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Untold yprjpara, 0 Wi/s;Les have heen poured on to the fore-

goinz pages—gliteering xpvods dredfosIDW OND and scindl-

st -
lating d3duas TP 3, besides Spaypual: T NNITNT 4215 past
counting—and it is time to take stock of these precious Graeco-
Hebraic-Arabic finds. It is therefore propesed to contrast change
in sound and form with semantic sameness and similarity of
exprassion, to establish the multilateral connection between
homologics, to point out excepiional ones, and to oudine the
pattern of life which emerges from the gencral survey. So that,
looked at [rom any and every aspect, it should be manifest that
Hebrew is Greek by another name.

There is not much new in what I am about to say. An open-
minded scholar who has studied what I have so far elaborated,
and mastered it, would find most of my new-stvie colophon to
be a leisurcly exercise in dottng the is and crossing the fs5. But
if my experience is anything to go by—and I cannot be expected
to ignore my own experience—his kind, il not exacdy a rerz
¢:is, is by no means a common bird. There are bound to be
prejudiced and sceptical readers. I hope that to them my vale-
dictory obscrvations would act as a gende reminder of some
crucial points, and might stmulate them to examine further
some of the past six hundred and thirty illuminadng pages.

IDENTITY OF HOMOLQGUES

In the course of the evolutdon of a language, letters—even
when preserving their shape—alter their pronunciation; words,
too, metamorphose in various ways. These usual, nay, inevitable
phonetic and morphological mutations which—with the passage
of time and change of circumstance—occur in one and the same
language, are reflected in the differences prevailing between
Greek and Hebrew words. So that Hebrew is Greek, albeit some-
what altered Greek—Asiatic or Continental Greek, as distinct
from European Greek—and it altered as to sound and form in an
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unparalleled manner, resulting in a differentiation which is
peculiar and defies comparison.

Words also change and extend their meaning or become
obsolete in the course of philological devclopment. Since they
clothe our concepts, they in some respects resemble clothes.
Like clothes, they are subject to the vagaries of fashion; like old
clothes, old words are turned to new uses or discarded and re-
placed. Here again, the relation between Greek and Hebrew is
unique. In contrast to so much phonctic and morphological
change undergone by Greek homologues, despite the exposure
over many generations by Hebrew homoicgues to the Likelihocd
of 2 multitude of semantic alterations, the meanings of respective
Greek and Hebrew homologues almost invariably coincide with
uncanny precision.

Take 7 as an example: it is not derived from dpdos, any
more than dpfés derives irom Z°; nor is " a dialectal variant
of 6pds; I is Spfos—despite their obvious phonetic dissimi-
lariies—because {a} these can be fully accounted for, and
b} the several meanings of these two words are identical. It
is submitted that as cne generation succeeded ancther, the Con-
tinental Greeks, or #me:zmrs:—the Hebrews, thatis—pronounces
808¢s more and more ¢ifferently from their European kinsmen:
the spiritus lenis charged into , according to Preposition 11 b2
Arst and second o turnec into ¢, according to Prop. 5 A ; an
p dropped out, according to Prop. 17 {5}; @ became T ‘a letter,
though not necessarily the sound it represents, unknown in
ancient Greece), accerding to Prop. g /5%; and terminal o be-
came p, according to Prop. 5 [P).

The changes undergore by dpfds to assume the phoretic dis-
guise of W, have been anaiysed from the viewpointof Baghdadi
and Sephardi pronunciations. An Ashkenazi or Yemenite, how-
ever, would have disgersed with the conversion of o into e, for
he sees YT and reeds TZ"—pronouncing the proper noun Rl
{oxytone), as the others would the abstract noun N {paroxy-

tone). This fact is of exceptional significance, because it seems 10
show that, among a section of the Jews, Greek sounds and words
have, to this day, preserved—partly, at any rate—their original
Hellenic pronunciation; and that the Jews have, to that limited
extent, preserved their Hellenic identity.

.
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None of these changes occurred abruptly or arbitrarily; they,
like numecrous others, must have come about by usage and
abusage, slowly and almost imperceptibly permeating the whole
vocabulary. It is characteristic of them, however, that they *
followed a distinct pattern, mirrored in the variation of letters
and vocalization found throughout the Bible, and in similar
variadons which distinguish the Greek dialects. This is so true,
that certain Hebrew homologues show both the complete and
the incomplete alterations undergone by the Greek words w0
become their respective Hebrew homologues, in accordance with
the said biblical and dialectal modifications, ¢.g. péoos I"S02/

A30RMSN RN, and  pépoy!/NYR; YR, AIY MY accord-
ing to Props. 5 (M}, 9 (4); ym\qvég;’[gt_\:??_’[&?, according to
Props. g (5), 17 _

NZ° is dpbds, and not vice versa, because dpfos resulied in T
and not the other way about; for there 1s ro rule in Hebrew
whereby terminal 7 turns into O, whereas final ¢ turns dialectally
into p. Sinularly, as regards the homology TPY droupos: it is
more correct to state that PY resembles dwovpos than vice

versa—on the analogy that a son resembles his father rather
than the father the son—because the Hebrew adjective developed
from the Greek adjective. This is a compound made up of two
independent constituents—a privativum and «oipos, xdpos {507,
son}—whereas PV seems to be, and has always been considered
10 be, a simple word. There is no ~¥ and 7P in Hebrew. It is
submitted that dxovpos was pronounced P¥, and not PV

drovpos; because it is Greek that anciendy—long before the
Trojan \War—started altering into Hebrew, and not Hebrew into
Greek.

Semantically, however, 777 covers the meanings of ¢pflés: in
line, straight (opp. oxoMds crooked (W), dent ?P_?P.‘;) and
mAdwos aslant (W), athwart; metaph., crooked, treacherous (T‘I"?;))
Ez 1. 7; right, safe, prosperous Jer 31. g {8) Ps 107. 7 Esr 8. 21;
right, true, correct IIS 1. 18, 19. 7; true, real, gemuine 1S 29. 6
IIR 1o. 15; upright, just Dt 32. 4 Ps 33. 1 Job 1. 1; of persons,
‘straight’, straightforward IS 29. 6 Job 1. 1; 7 ép8q (sc. d8ds)
straight, right Hos 14. 10.
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This is equally true of the kindred homologies of opfds,
although not all their Hebrew constituents are cognates of 127 :

&pBuos : steep, uphill ; Spbuov: steep descent T Mich 1. 3 (presix-
suffix mectathesis, §/7) D7 Nu 22. 32.

opldmns: :tm:gﬁfnm', opp. xdpyus (T23), metaph., rightness,
correctness WY Dt g. 5 Ps 25. 21 MY IR 3.6 W Prv1z. 7 7
80, o, —p, —1).

dpfdw: generally, build, raise 117" Gn 31. 31 Job 38. G; rise
Jrom one’s seat, stand up T3P Gn 37. 7 Lev 19. 32 1S 13. 15 Esth
5.9,7.712 Op Cant 2. 10; go :tm:gﬁr TR Prv g. 6 [cf. ddeves]
n923X Jer 12. 15 Pa.ss of actions or persons acting, succeed, prosper
MX Nu 14. 41 Jer 22. 30; of persons and plnc:s to be safe and
kappy, flourish 173 Ez 17. 10 (°°, —8; —op, 8P, +1; "X,
3[? +9; /K, p;‘) 8'y 1) ; = opbdlw; cf. Bl

S:opﬂow make straight VI Jes 40. 3 Prv 3. 6 I Jes 15.
T Ps 5. 0.

foplow : set upright O°PT Lev 26. 1 Dt 27. 2 IR 7. 21,

xaropBow: set up, erec! TP Ex 26, 30 1IS a4, 18 Jer 10, 20
DPIT Ex go. 17; metaph., keep straight, se! right YIN Jes 3. 12,
g. 15 M*7817 Gn 24. 21 Dt 28. 29; accomdlish successfully, bring
to a successful issue 7"730 Gn 39. 3; go on prosperously, succesd
n*937 Gn 39. 2 Ps 1. 3 ICh 2g. 23; of success in war (1*737]
IR 22. 12 Jer 32. 5 ..-“"'1:_1 IS 14. 47 (—o, 8.7; +31.

xaréplwpa: that which is done rightly, virtuous ection VT Ps
67. 5; in pl. opp. dpesripare (M sinful ections) GIT72
Jes 26. 7 Dan 11. 6 ICh 29. 17; perfection T Jes 11. 4 (prefix-
suffix metathesis).

H

Compare, or rather contrast with the above homologies, the
explanations of two Engiish words sct out in The Concise Oxjors
Dictionary: one descended from Old Engiish, the other derived
from another modern Aryan language. Unlike Hebrew words
vis-d-vis their respective homologues, these two words bear
hardly any semantic relation to their respective origins, be-
cause they have undergone derivative developments.

I. ‘true (-60), adjective, adverb, and verb tansitve. 1. In
accordance with fact or reality, not false or erroneous . . .
2. In accordance with reason or correct principles or received
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standard, rightly so called, genuine, not spurious or hybrid or
counterfeit or merely apparent, having all the attributes implied
in the name . . . 3. Accurately conforming f (tvpe, cte.). 4. (Of
voice) in perfect tune. 5. Loyal, constang, adhering faithfully . . .
6. (Of wheel, post, beam, etc.) in correct position, balanced or
upright orlevel. 7 (arch.) Not given to lying, veracious; honest. . .
8. ~ &ill, bill of indictment endorsed by grand jury as being
sustained by evidence; ~-blue adjective and noun, (person) of

uncompromising principles or loyalty . .. 9. adverb Truly ...
10. verb transitive Bring {tool, wheel, [rame, etc.) into exact
position or form required . . . [Old English tréowe (tréow, see

TrUcE), cf. Dutch getrouw, German treu, Old Norse trrzgr]’
‘truce . . . [Middle English traces, pl. of Old English tréow
compact, faith, see TRUE}’

I1. ‘sutler, noun Camp-follower selling provisions etc. [from
Dutch soeteler (soetelen befoul, cf. German sudlen to sullv}]’

The question naturally arises, and it is a stancing question, one
that is implicitly put at every turn: Is it a mere ceincidence that
a variety of shades of meaning should be shared by two words
which in effect closely resemble each ather, one Hebrew and the
other Greek? If it is not, if indeed it cannot be an accidental
happening, then one is, one must be—both in logic and common
sease—inevitably and forcibly driven to the conciusion that these
are twin-words, identical words; that, practicaily and realistically
speaking, they are one and the same word which happens to be
differently pronounced.

RIVALRY

As a rule, suitable Greek candidates to form a sound homology
are scarce, but occasionally several present themselves with
plausible credentials. Then one suffers from embarras de richesse,
and one has to exercise great care in choosing between the rivals,
allowing each one of them to press its suit to the utmost. A classic
example is: xoupillw (B), fupllw, woxilw. Phonetically, every one
of them is a good martch for 111; while semandcally, all three
treat of hair-cutting, though each conveys a different shade of
meaning. In the circumstances, which of them—if any—would
properly homologize with T? Clearly, this is a typical case
where the prescribed tests have to be applied in order to resolve
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the obvious dilemma. After due consideration of the several
claims, the palm in this contest easily goes to woxi{w, for two
reasons: first, the contexts point to Tl being mostly used in
connection with wool shearing; and secondly, T has three
cognates—1), 113, and i13—and moxi{w provides excellent homo-
logues for them. The two losing verbs now dispute the homology
of M7P; and on the same tests being applied, §vpilw wins.
LaStIy, Koup:{w (B) is related to xctpw"?'l..r and xovpd/i1 7Y
And so it goes on—via homonyms and synonyms, via various
phonetic and morphological similarities and dissimilaritics, in
an endless chain of interconnected homologies.

-onc.:u shear wool T3 Gn 38. 12, 13 Dt 15. 19 Jes 33. 7; = =éxe.

mexréw : (méxw) shear, clip; méww: shear ik Jer 7. 2g Mich 1. 18
Job 1. 20.

-ex-q,o shearer 113 IS 25. 115 = ToKTNp.

=dros : (méxw) wool in its raw state, fleece i3 Ps 72. 6 131 Jud
6. 37; shearing 13 Dt 18. 4; = wdxvos.

fupifw: = Evpéw, -dw (share) IR Lev 21. 3 Jer 16. 6; fow is
collat.

~xarafvpdew: share close 173 Gn 41. 14 Lev 11.8, 9 Nu 6. g
N7 Jud 16, 17 P00 Lev 13. 33 TP Ez 27, 31 P 1D
2q9. 18.

Lvpiens : Pass., close-shazen T2 Lev 13. s0.

fipnais: baldress TN Jes 15. 2 .

&vBpad : carbuncle, melignant pustule ITTY7 Jes 3. 24 a_-..:j.

xdpa (A): head; peak, top NN Lev 13. 12,

mokifw = kilw (o dropping by aphesis or as a syllable with
7} = Jlw (x changing 0 y) = hadw ({ splitting into its con-
stituents) - 117 {o and & each changing to 1) : iT. Alternativeiy,
=oxilw = Joxilw (=¥ = laxilw (0fa) — laligw {1} — leliiw:
. E.g.: xupéw B, xopn 11NN, oelw T, dapor 1.

Supilw — Puplw (£ changing to ) - Prpidiw ({ changing to0
n): M. E.g.: 86£epP°, Lupimys/YRN.

dvfpaé — abpaé (v dropping out) = fapaf — fepfa (consonant;
vowel metathesis) - fopfa (a changing to o) - xopfa (8 changing
to x) - Popéa (x changing to ?) = Popiia (£ changing to T):
7P, Alternatively: dvfpaé — dvfpaxes (gen.) — avfapros
(consonant/vowel metathesis) — fapxos (aphesis) — yapros
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(8fx) — xapxes (ofa) — [Papxas (x[i?) — Pepilas (x/N) —
[Papiia (apocope): NP2, E.g. Ldwy/iTIN, Bpia/N1 3, Emosf
12T, 3!”:{&,”'@?, xpmopss Q0P xkdunfTinS, xawilw/IN. i

VARIETY OF CO-HOMOLOGUES

Now and again one comes across a2 Greek noun or verb with
several homologues the morphological, phonetic andjor semantic
variety of which renders them suspect, e.g. :F-,muiv wélw, dépu.

fyepdov: DN L L] TATT, TNT, 1270 oL 27237 4} TR

7, TEW, TE A ok TV AENT ,._.'__.

‘mdw: T, YD, PR, Y0, N80, 00F, 0TS - PT,
7os2.

dépw, dopéw: XII, W, I, REY, N33, 3%, 7y, T,
9, N9,

It would not be surprising if the sceptic were 0 jib at the
sight of these three lists; and I expect my reacers to suffer in
a greater or smaller degree from scepticism, in view of the
noveity of my theory and its revolutionary character. Yet on
investigation, cach homologue would be justified, some of them
would be found w be mutuaily corroborative, and all of them
would exemplify and confirm the relevant Prepesitions. Thus:

Fendon : one who leeds—guide I Jes 51,18 7= Esth3. 1 7270
IR 5. 11 (s3ls s one who does a thing first, shows the way to ozll.e:rs ,,....(.-..
Ol leader PR Gni1e. 5 KDtﬂ 10, 11 227 Iba. ﬂo]‘:’:}‘r PsGS

-

32 | u.\hch;, ¢Ps83.12X"71Gn 23.6,25.16 Jos 13. 21 ey
=2 g commander, chief T2 Jer 20. 1 Neh 11, 11 ICh 26.
21, 27. 16 1ICh 28. 3 "i‘DJ Ez §2. 30 R"T3 Ex 22. 27 Nu 16. 2,
17. 17 Ez 26. 16, §2. 29 10 chief, sovereign TRWT Jos 10.3 7L
!Sg SIISG °:lR1 5 IR 20. 5 Ez 28. 2 Dan q. 25 X'T}
: 37. 23, 46. 18; leader of a chorus MEID

(B

mié{w, mdiw: press tight YT Ps 68. 24 T2 IS 26. 7 D0V
Mal 3. 21; squeeze 7 Jud 6. 38 YN Ez 23. 3 7i32 Jud 6. 38
Jes 51. 17 OV Ez 23. 3 ,=c YDXD Job 16. 12; compress JUN
Lev 22. 24 1OV Ps 139. 15; press or weigh down, of a heavy
weight; bear heavily upon MT Job 39. 15 PND Jud 5. 26 TN
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Ib.; metaph., oppress, distress PUY Lev 5. 21 IS 12. 3 Jer 30. 33
Zach 7. 10 Prv 22. 16 Eccl 4. 1 PUY Jes 23. 12; of a river, f
be exhausted from the heat of the sun PUY job 40. 23 {z. p. 195);
press hard, of a victorious army Y70 Nu 24. 17.

$épw, Ppdpw: impl. épepov, Ep. $épov (without the augment,
like the tense 12V); fut. oiow, ofoopar; from éveyx-, (wpoa-),
aor. I 7veyxa, a0r. 2 fveyxov, inf. éveyxeiv; from évex- comes
aor. I fveixa, aor. I fvuca; and other tenses; bear or carry a load
X1 Dt 1. 12, 32. 11 Jud 9. 54 IR 2. 26 Am 3. 26 2%
27. Q; bear (as a device) on one’s shield XT3 Ex 28. 12; of a
pregnant woman i1 1 Gn 16. 4, 11, 38. 23-5 Jud 13. 5 IIS
11. 5 Jes 7. 14 Ps 7. 15; bear, carry, with collateral notion
of motion KW Ex 10. 13 Jes 10. 24; lead, direct; point to, incline
X! Ex 35. 21 Nu 6. 26 Dt 32. 3o Ez 18.6 Ps 24. ¢ Job 11. 15;
of wind, bear along KT Jes 41. 16 Ez 3. 12, 14; endure, suffer
X7 Gn 50. 17 Ex 34. 7 [IR 18. 14 Jes 46. 1, 53. 4, 12 Ez 18,
19 Mich 7. g Job 21. 3; bear thing impatienty RT1 Jer 10. 19
Ps 55. 13; bring, fetch XT1 Jes 38. 21 Ps g6. 8; bring, offer, present
NZIIIS 19. 343 IR g. 11 ICh 21. 24; bring, produce, cause RT3
Ez 17. 23 Joel 2. 22 Hag 2. 19 7D Exg. 1o Cant 5. 13; ring
one word, bring a message; hence, ‘!, ernounce, report 73 Ex
23. 1 Nu 23. 7 IIR 9. 25 Jes 14. ¢ Ps 15. 5 525 Jer 5. 28;
bring forth, produce, whether of the carth or trees RT3 Ez 17. 8,
23, 36. 8; bear fruit, be fruitful, also of living beings 7 ICh
& 15 717D Gn 1. 22 Ex 1. 7; genenally, create, form X2 Gn
1. 1, 27 Jer 31. 22 (21); carry off or away KT3I IS 15. 34 Hos 5.
14; carry away as booty or prize XTI IIR 20. 17 ICh 18. 11;
rob, plunder RUI Ps 139. 20; get for oneself, receice RT3 Ps 24. 3;
generally, get for one’s oun use and benent, loke and cerry away,
esp. to one’s own home RT2 Nu 16. 15; strztch, extend 10 or towards
RT3 Lev 9. 22 Dt 32. 10 IIS 20. 21; carry or Aare in the moulh,
i.e. speak XD Nu 23. 7 Jes 3. 7, 42. 2 Jer 7. 29 Ps 16. 4; t0 b¢
borne or carried; to drift {1V) W1 Ps 109. 23.

dopéw, -edw: Frequentat. of $épw, implying repeated or habitual
action; be pregnant, v.s.; most commonly of clothes, armour, and
the like, bear constently, wear RV IS 14. 3, 22. 18 Jes 22. 6 Zach
6. 13 (cf. Ps 104. 1 Job 0. 10) 71IY Jes 22.6 W ICh 12. 8
(9); to be borne along, v.s.; fetch for oneself, fetch regularly, v.s.

$épw belongs to the mixed class of verbs, including: aipéw:
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T3, 793, 1N3; @BSov: YT, AT, AN eimov: DK, 127,
MN; Zpxopai: 20, AN, T, POI, PO, N2Y; doliw: 7O,
win, pPOI; Spdv: TN, YT, 035, -m'n o, -m wdoyw: ,
UX2], IRD; wivw: ng; rpéyw: T, P'?- i,

I. OX: asper to lenis under Prop. 11, syncope by climinating y
under Prop. 13, apocope regarding -wv. Similarly, .L.|; except
that there is no apocope, and v turns into » under Prop. 5 (}).

T is 2 compound made up of the definite article 11, and
Of1—a noun which undergoes the same metamorphosis as ON,
except that the spiritus asper remains unchanged.

107 - syncope as in DX and DiT; no syncope in [271.

Qi1 : this noun is duplicated, like the verb T2X9; asper ol
under Prop 11, syncope and apocope as in TN and Oi7.

rr'; Tasperto},y 10 Cundcr Prop. g (3;, apocope regarding
=W,

asper to i1 under Prop. 11, y to ¥ under Prop. g (3!.
I\ 1, asper to 1 under Prop. 11, ¥ to 5, e.g. épyw,/épdu,
undr:r Props 6 and 10 {3}, apocope regarding -zav.

T°C3: MV ), asper to D under Prop. 5 (T, v to 3 under Prop.
5 {I";, apocope regarding -powr.

R T1: MV}, asper to 7 under Prop. 5 /L7, apccope regarding
-yEpwy,

SMiifyéopar, éb-: MV 1, y 0 7 under Prop. 5 (I); of.
Fydouar/Iill, éf-fi1d.

N31'qydopar, éb-: MV 3, asper to I under Prop. 11,y to 1
undcr Prop. g (2).

FoSiasperto 2 under Prop. g (5}, y to > e vewwdw/ Ui,
and Props 6 and 10 {3}, apocope rr.z:\ra:r\g -zwv; cf. 'L
=MV

ek aspcr 10 (3 under Prop. 11, ¥ 10 3, e.8. vepredilw/ £ 45,
apocope regarding -pewv; cf. sGfiyéopac: guide, lead, conduct,
command.

OU3 is a compound made up of the definite article (i},
for 6, and )L for fyepuv— 3 interchanging with y or the asper,
and/or y dropping out by syncope.

In fes Fyeuiv undergoes prefix—suffix metathesis, and
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@ drops out under Prop. 5 (M) ; whereas — = follows the Greek
pattern.

3ls also follows the Greek pattern—y tumning into 3, and
-pwv dropping away by apocope; cf. L.

Similarly, .S : the asper turns into - under Prop. 11, and y
into 4} under Prop. 5 (I'), while -wv drops away by apocope.

I1. = dialectally changes into 1 in ‘rﬁD, Pi‘i?} T¥N and 132
by aphesis andfor under Prop. 17 {4}; the mtcrna] vowel €
changes into T in Y772 and PN, and into ¥ in T2 under
Prop. 9 (3); { changes into X in {132 and into 2 in =<, into
0 in DQY, into ¥ in 717, and into 7 in PZ¥ under Props
(4), 9 (4), (5); FUY exhibits terminal P, and T and ==
terminal ;.

G‘}{ and FU CiiT, j2°0 and ]2, SIZi and .,....., '[“‘...rﬁ and
=, T'01 and =ty et and C“"" corroborate each other. So
do ?'1?3 and PR, D and U2, OCTY and AT \Iorcmc—
the soundness of the multihomology =éjw 32.0CY, =2 13
strongly corroborated by thc multihomology muécipos T 0D Prv
30. 33,0°0% Cant 8. 2 J_:_;...)r.fz:e bresszd cur. Furthermore, the
fact that PUY bears two totally different meanings of =:éjw
confirms the soundness of the homology. Lastly, only through
Greek and the Dre’:x—sufﬁ\ metathesis can the :n'uai - in
C"_" as distinet from ~_2, be accounted for.

\-

III. Since ¢épw is one of the mixed class of verbs, NT2
homologizes with éreyweiv. Otherwise, é converts to 2 in R1Z2
and 12V (Prop. 6, and drops out of the rest {Prop. 17). The
Y in 72V is prosinetc {Prop. 18}, while the N, the 7, the i
and the D are terminal {Prop. 19). e and = interchange—except
in 1Y (ofe) which is in the 5!7 and not P¥2—and s0 do o w
(Prop. 5). ¥3 and K71 display the MV 3 {Prop. 43).

HYBRIDS

Change did not exclusively occur between the two constituents
of single Graeco-Hebraic homologies—such as xdugus/ 723,
where 72X and xdudes have each a single homologue with one
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meaning ; and xAérrw/dl), where 11 and xAémrw have cach a
single homologue, though both homologues share more than
one common meaning. For certain Grecek words, which differeq
from cach other semantically as well as phonetcally, so altered
individually that they approximated cach other's pronunciation,
became assimilated to each other and coalesced into a single
Hebrew homologue. Such a hybrid Hebrew word embodied and
signified the various meanings of its Greek components—the
words that had merged to form it—while these formative words
lost their independent and individual existence, and fused into
Hebrew homoenyms or homophones, respectively conveying the
several meanings of the Greek formative words. As a matter of
fact, W is such a hybrd, since two other adjectives joined
apbds to form it, namely: evdvs and {cog:

eblvs, eia, U, (Bt straight, direct, whether vertically or hori-
zontally (opp. oxokds (7P7PY), xapmidos {xdumrw) (D))
A% Ez 1. 7 Hos 14. 10; in moral sense, stratghtforward, frank, of
persons, W Dt 32. 4 Ps 33. 1t Job 1. 1.

icos, 7, ov, Ep. loos and ¢éioes, Cret., Arc. Ficos; later (eos:
equal ,\_;'_L_; equal, like 7137 Esth 7. 4 u_. {oov, 76, copy of a decu-
ment, lhe same 2 Jos 10. 135 just, fair T Dt 6. 18, 12. 8
IIS 19. 7 Jer 18. 4 Mich 3. g Ps 7. 11 Job 1. 1; of persons,
equal in rights TNTY Dt 32. 15; generally, =¢ foe equality T2
Ps 45. 7 0@ Ibg. g, 38. 2 Prv 1. 3; of persons, fair, impartial
9% Job 1. 1 PN Dt 32. 135, 33. 26; of ground, exen, flat 71T
Gn 14. 5, 17 & Dt 3. 10 Jos 20. 8 Ps 143. 10; Adv., lows
Sfeirly, equally, equitably YI'72 Mal 2. 6 Ps 67. 5 3N Ib g. g,
58. 2 (D"WW:D). [Technically and strictly, Y272 and D™D
are not homologues but equivalents.]

So we now know, inter alia, that Isracl was called 1O because
it espoused equality of rights, that the epithet 1T was given
to God because he is fair and impartial (cf. "Op8woia: = "Opleia,
a name of Artemis; "Opfisoros: a2 name of Poseidon, and an
epithet of Zeus), that &1 D0 was a national miscellany of
Hebrew epics faithfully recorded.

Hybridization embraces nouns and verbs as well as adjectives.
Thus, there is T, and 7, Y91 and 991, 9°Di1 and P°Dil—as

MHCTT b 4
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well as W and “WP. For T°, in T NN 7 (Ex 21. 24), is not
the same as in T QT 9™ (IIR g. 23), or as in W"TM
8T 1% (Ib 11. 16), or as in DPWIR T° (1IS 18. 18), or as,in
N7 UnN (Gn 43. 34), and certainly not as in 1122 7171 °T°
(Ps 77. 3) or in T3P T (Prv 6. 5); 0. p. 404.

Again, 9D}, in {IXIR DT YD*"UR (IS 26. 20), is not the
same as in TTY 991 O¥ ¥ID WR2 D1 IO S0 12
(Jud 5. 27), or in DBTAT 19D OTIPK TX (Job 1. 16}, or
in TID~-HY 0I3R $DM (Gn 17. 3), or in 721 MK (IIR 6. 6),
or in R2W DM (Job 1. 15), or in 7177 3Y FOM (IS 25, 243,
or in B*1131 1921 (IIS 1. 19), or in I°271 5™ {Jud 16. 30), or
in O2M "DIX DDI"RY (Job 12. 3)/727T IDITRY (Jos 21. 43),
or in D™I@IN"YR 1911 (Jer 38. 19}, or in N2T 9B TR
(Ruth 3. 18), or in *271921 02211 (Ps 16. 6), or in NP TN
o0 (Jes 14. 12), or in 197" 7731 {(Nu 5. 27}, 7iR2TN "SND
2190 (Job 31. 22), or in 791 TTIX 73 "D 7Y (Gn 25. 18).

Likewise, 2°21, in ' N29=7°2 TT™NR °D7 (1S 18. 23),
differs from 2°Di1 in SONIAN 2°D07 “Jer 42. g}, in ND 2°2
(Esth 3. 7), in A2 227 (IIS 20. 15} 1270 21 75
(IIR 3. 19), and in TV 72171 (Nu 5. 22,. )

That is why each of these three words—7", 7?21 and 2°Sii—
has hitherto been ascribed various mearnings. But a Hebrew
word with more than one meaning raises a presumpdon that the
several meanings concerned indicate the existence of Greex
homologues bearing these respective meanings. This presump-
tion is rebuttable; so that if and in so far as the Hebrew word
in hand has separate Greek homologues bearing the said different
meanings or some of them, then it is 2 hybrid word, and the
presumption would be confirmed. If, however, the Hebrew word
in hand has a Greek homologue which bears all the said mean-
ings, then the presumption would be rebutted, the possibility cf
coincidence would be excluded, and the soundness of the homo-
logy would be established. The following homologies illustrate
both aspcets of the presumption.

7", in Ex 21. 24 and IIR g. 23, is the homologue of yviov:
hand, foot; movs, wodds: foot; cf. IR 22. 34;

in IIR 11, 16, that of dywd: street, kighwey, chiefly in pl.; or
of 88ds: way, road; cf. Ps 107. 17 Job 8. 4;
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in IIS 18. 18, that of Ayweis: pointed pillar, sel up as a statue
of Apello or his altar at the street door;

in Gn 43. 34, that of Adyos: allotled portion, portion oblained by «
lot, share; and

in Ps 77. 3, that of asy: eyre NY; cb. Thr 1. 16, 3. 48-9.

Similarly, 791 in IS 26. 20 is the homologue of £d\Vw: pour;
and in Jud 5. 27 (the second DY), BdMw: lie down;

in Jud 5. 27 {the first 991) and Job 1. 16, that of mimrw: fall
down in Gn 17. 3, ={=rew: fall down, and, when intentional, cast
oneself down; in IIR 6. 6, =imrw: fall; in Job 1. 13, mimre: fall
violently upon, attack; in IS 25. 24, wimrw: throw oneself down, fell
down, audt oév yow Euripides Hecuba 787; in IS 31. 8 and IIS
1. 19, winrw: fall in baule; cf. Ib 1. 4; in Jud 16. 30, =imrew!:
fall, be ruined; in Jos 21. 43 Job 12. 3, mimrw: jall short, Sfail; in
IS 29. 3 and Jer 38. 19, mirvw: escape; in Ruth 3. 18, mimrew:
generally, fall, turn out; and in Ps 16. 6, =i=vw: fall to one, Le.
to his lot; cf. Jud 18. 1;

in Jes 14. 12, that of ogdMw : Pass., to be overtaroun, fall, esp. of
persons falling from high fortunes;

in Nu 3. 27 Job 31. 22, that of Samimrw: feil away, slip away,
Sfall asunder;

in Gn 23. 18 that of véuw: abs., hold lend, occupy, dwell; cf.
Gn 16. 12; cf. ?D} uelaive: turm black Gn 4. 5 ‘p D).

Likewise, "D in IS 18. 25 is the homologue of éu3d\w: let
fall into the hands of; in Jer 2. 9, éuBd\\w: Aand in, submi! a
petition; and in Esth 3. 7, ép8d\Mw: draw lots;

in 1IS 20. 15 IIR 3. 19, that of xere3d\\w : throw down, ocer-
throw, fell (W) ; and L.

in Nu 5. 22, that of Stamimrw: v. sup. [Is it 79171 and not
SDIN?)

There is an etymological link between dyié and Hyweeds, but
none between them and adys or yviow; yet they are short words,
and include among their few letters a vocal v, and y which
changes into 3. These factors make them quasi-homophonous,
and must have facilitated their assimiladon to one another and
their coalescence into the monosyllabic 7. Neither is there such
a link between BdMw, mizrw and oddAw; but here, too, there
exist factors which work assimilation; B, =, and ¢ are inter-
changeable as labials, under Prop. 6, and the three verbs have
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two letters in common : the MV ], and A through the intervention
of the terminal 9, under Prop. 19 (2). On the other hand, Adyos
became T by aphesis, under Prop. 14; by apocope, under,
Prop. 16; by the interchange of x and & dialectally, under
Prop. 5 (©); and the conversion of & into 7, under Props. 6
and 10 (4), ¢.g. #dfos/T02 Prv 3. 25 Job 22. 10 7D Ib 31. 29.

Indeed, winrw and oddAMw have coalesced so closely as to have
derivatives the respective homologues of which are also hom-
onyms, namely: m&pa,’ﬂb?@ Jud 14 8 Ez 31. 13 (fallen body;
corpse, carcase), and addrea/N?DN Prv 29, 16 ( fall, fatlure, defeat).
To round off the kinship, =r@ua also means: ‘of buildings, nun’;
its homologue here being 179D Jes 23. 13, 23. 2; while in its
meaning, ‘payment which falls due’, the homologue is the homo-
phonous 997 Am 8. 6. V. 29D/6=)ov, p. 342

The homology 7D)véuw is fundamentually different. For
one thing, the initial 1is not prosthetic but radical; for another,
the D interchanges with p dialectally under Prop. 5 (M). This
is corroborated by the homology Fi7 Job 20. 5/dvopos: law-
less, impious. Cf. 7DIlolcéw: dwell, live (MV I, « =},

Asto '75}1, in Nu 2.4 4, 16, its homologue is é:3\vs: metaph,,
dim, faint of sight; while that of 73-, in Ecci 6. 3, and NTXR 993
in Ps 38. g, is ap3\wdpidiov: aportize child; and that of OV9L},
in Gn 6. 4 and Nu 13. 33, is végos: metaph., a cloud of men:
applied by Pindar, Nemean Odes 10. g, to a single hero. I submit
that NTX 901 is not a term consisting of two words, the first
being the same as the one in Eccl 6. 3, and the second being
a variant of iT&N—bur a single word, the complete homo-
logue of dpfrwBpidiov, of which 791 is an incomplete one. It
must have been split through a2 misunderstanding.

Let me observe in passing: (1) that the verb 791 illustrates
a peculiar change in philology, that is, the advent of MV 2, a
functional prosthetic built into the verb by incorporating with it
the reflexive prefix év, under Prop. 48; (2) that the three homo-
phonous homologues—>9n, 1751, NPDD—illustrate another
peculiar change, namely, the many-sided prefix-suffix pheno-
menon, under Prop. 21; and (3) that these three nouns confirm
the general rule that the Hebrew homologues of Greek deriva-
tives preserve the original letters of the principal homologues
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from which they are respectively derived, since they embody the
MV 1in 291,

Incidentally, it is just possible, but unlikely, that the suffix-
prefix phenomenon is not peculiar to Hebrew; for it might be
paralleled by the conversion of the suffix -3¢ into the prefixed
word a4, the suffix undergoing consonant/vowel metathesis in the
process. Yet it must be remembered that ad has other indepen-
dent funcdons in which, like TV, it is the homologue of eis.

However, 2 further point to make is that the homologies 77/
yuiovdywevs and T°;68ds derive strong support from the
synonymous homologies, T7T77N207) Gn 34. 21/edpudyue (with
wide streetsebpvédea (with broad ways). T aly) acquires strong
corroboratve support from an unexpected quarter—a secondary
meaning of 7", apparently developed in Hebrew. Because, since
the spokzs of a wheel issuing from its hub to the felloc look like
radit, they were known as rarzs—another meaning of edy (IR
7- 33;. Similarly, the tvo fenons at the bottem of the boards
which formed the walls of the tabernacle {Ex 26. 17).

Moreover 7D1/8dMw has two fellow-ihomologues free from
the MV 1, namely: %2 Ex 2g. 2 Ps g2. ti—bethe; and phlxi
Prv 20. 16—place on dezosit; whereas 753 =izrw has one fellow-
homologue with the MV 3, &l Ps 38. 3 Dan 4. 10—fall. These
homologies are amply corroborated, as follows:

2210 Dt g. 25/diri30Aéw : meet as a suppliant, entreat, supplicate
[Bodéw = Z2d\\w]; =poowizrw, -ivw (poetl.}, morur-: supplicale;

D207 Hos 7. 8/ovpdd\\w : jumble up together ;

D30 Prv 20. 16/karedMaw: deposit;

?‘:ﬁ Ex 22. 25foup3d\\w : lend on bond;

2201 Ez 18. 12, 119301 Ib 18. /xaraBols: deposit;

2211804, 279211 Hos 13. 13/Bodal : wdives (tracail, throe (W) ;

San Job 3a. 3_.’;(11.1'::_:’1'0.\:?: throwing down, esp. begetting;

D217 11S 22. 6 Ps 18. 5/xara8o)i: periodical attack of illness, fit;

23N Eccl 5. 5/xarefd\w: overthrow, bring down to nothing;

and NN Dan 5. 20/dmomizrw: fall off from.

For good measure, let me add the following homologies:
Y/vocdlw, -ilw: lo be ill; causal, produce sickness Gn 12. 17
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IR 15. 5 IICh 26. 20; Y1 Pass. Ps 73. 5 T Jes 19. 22
IICh 21. 18; 2. p. 139.

VWfvéonpa : disease; of any gricoous affliction Ex 11. 1 Lev 13. 3
IR 8. 37 Ps 38. 12, 89. 33, 91. 10 IICh 6. 29 7|33 Ex 12. 13, 30. 12.

f/mraiw: trs. cause to stumble, fall Jud 20. 35 IICh 14. 113
Pass. 73] Lev 26. 17 Jud 20. 32, 36, 39 I1S 10. 15; intr. stumble,
trip, fall T3 Ps g1. 12 Prv 3. 23 FJNA Jer 13. 16; 2. p. 130.

NW/mraiopa: stumble, trip, false step; failure, misfortune, euphem.
for defeat Jes 8. 14 1230 IIS 17. 9, 18. 7.

Here again, we have two verbs—this time widely different in
pronunciation and literal content—so closely and fully coalescing
together, that their derivatives (véompa and =raiopa) have the
same homologue—=3. Mark, incidentally, that vood{w—by
virtue of the terminal -Jw—homologizes both with Fjl in the
P, and with Y11 in the 753,

REMARKABLE HOMONYMS

Y1in Gn g0. 10 means ‘blassom’, but 2 kind of bird in Lev
11. 16. These two homionyms are invoived in a remarkabie
coincidence, since the first is the homologue of dxdos (A) {blossom},
while the second is that of dvfos (B) {a kind of bird, perh. the
yellow wagtail) : &vbos — vaflos (Prop. 20} - vaf (Prop. 16) =
ved (Prop. 5 (A4)) - ve7 (Prop. g (4)): 73

The first homology is buttressed up by three others: JXJ/
&vbos (A) Cant 2. 12, in which no apocope takes place, and 2
terminal 1 is added under Prop. 19 (4); 73)/dwféw : metaph., be
brilliant, shine with colour Ez 1. 7 (cf. dwdifw); Y1}/éfavbéw : put
out flowers, blossom Cant 6. 11—not 10 mention VRN drlée
Zach g. 16, and 7"Xi}/éfavféw Jes 27. 6. '

No less extraordinary are the homologics 2PY " /xaxxdBy (A)
(three-legged pot) and o yixs/xaxxdfn (B) {pertridge). Not only
are the Hebrew proper and the Arabic common nouns homo-
phonous, but also the meaning of the former Greek word
scems to confirm the biblical account of Jacob’s birth (Gn
25. 26). For the sight of the second twin’s hand holding the
heel of the first twin, as the two issued out of their mother’s
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body, one after the other, must have naturally conjured up in
the midwife's mind the picture of a three-legged pot.

1223 (Gn 5. 2), the homologue of Siaxowsj (gash, cleft; culting
or ¢anal through an isthmus or mountain), exemplifies to per-
fection the existence of fashion in the usc of words. It was used
for female among the Hebrews, as 87Avs was among the Greeks.

wt
The corresponding word in Arabic is &1, the homologue of
ywnl, yrewds (woman, opp. man ; female, mate of animals) and/for
dvpis (fem. of dimp, woman). Curiously enough, a synonym of
Scaxom—namely: peys, with significant Arabic and Hebrew
homologues—strongly supports the homology 1i2p3/dcaxomy.
payii = payds, piyue.

.. - .- -~ .-

payds: fisure 7 = St as il .-.":m! ,-__ - (,._J_;,
aecice 1: (i = mme, yvaiceiac duois :-_..1 Cll'l Jud 5. 30.

This last word, which must originally have referred to female
pudenda, as it does here, came to be used in Arabic { ,~,) as well

as Hebrew exclusively for uterus—Gn 20. 18, 29. 51 Ex 13. 2 Nu
12, 12 IS 1. 5 Job §1. 15—vet another example of change in
philological fashion.

prype: ceft 3 o i chasm L 325 chink, 7.5,

But the strongest and most direct corroboration comes from
an entrely independent and external source—the inscription
on the Siloam stone—in which 713p), however pronounced,
refers to the water-tunne! cut through the mountain dunng the
reign of King Hezekiah. In the circumstances, what other lan-
guage than Greek did he speak?

Two pairs of homophonous homologies also attract attention
bv reason of their exceptional snrml‘..m} namely: 27D/
fivea: vs. IR 19. 3, and 2UD/pnypiv, -pis: sea breaking on
the beech, surf Jon 2. 4 Ps 93. 4; nblo-'cmvx}\efs" (xaréw) an
assembly specially summoned Ex 19. 5 Dt 7.6 Mal 3. 17, and
'17;0!@:0\:&0&9 (xAecew) :aﬁ storage Ecel 2. 8 ICh 29. 3.

Of the same genre are i 13;7:,’;(0;.::81] and ngzpi,'xopfam;, 5
dywia and T*fyviov, and others. Hence the challenging question:
What would he have said, had my namesake (who was aptly
surnamed MIYD NIDX) been asked by Pharaoh to interpret
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these oracular voices? Would he not have answered: ‘These
are one and the same language differently pronounced’? And he
would have probably added, would he not, in accordance with
Gn 41. 32: 7277 PIO1 D O°HYD AYIDT IR 01PN NITA 230

CHANGES IN HEBREW

Hebrew words are not only different from their Greek homo-
logues, they also differ among themselves—consonantally as well
as in vocalization—the same word appearing with a different
consonantal content and/or vocalization. Hitherto these differ-
ences have not been adequately explained, because they can only
be accounted for by reference to Greek, affording further confir-
mation of the identity of Hebrew with Greek. For instance, where

do they come from—the X in TN, TR, MoK, or =?1Da'j§ ; the
3 in J¥73; the 7T in N2°X; the second D in BUW; the second =
in ﬁDD‘h".; the 2 in ]ER"J:F ; thel in 773 ; the syllable il in 1255,
and the third letter in “T25%? And how does X come 0
mean AR, DON DAR, 0O 28, PR DR, ON DY, D2 72,00 2
23? The simple and correct answess lic in their several Greek
homologues. Thus:

SHR, NN and N0H are homologues of «fs; all three follow
the Epic form &es: the X and the inital N replace the spirites
asper, under Prop. 11; the 1T replaces the diphthong, under
Prop. 9 (2); the 7 replaces the o, under Prop. 5 {4}, and so
does the 7 dialectally, under another Proposition.

«fs, pia, & (pin only in late Ionic Prose): Ep. ées, Dor 4s;
(orig. évs, assim. &8}, from éus; pie from sm-ia) ; as a Numeral,
a single one, one alone TN Ez 18. 10 70X Gn 1. g Dt 6. 4 70X
Gn 22. 13 T"K Gn 13. 10 Jes 40. 26 Ez 1. g, 11, 23 X Ez sc.
44 [rendered by pia in the LXX] 711 Ez 33. 30 NN Prv 17. 10;
in oppos. made emphatic by the article ¢ «fs TNN] Gn 19. ¢;
els ovdeis no single man TNR™TY Jud 4. 16; €ls éxaoros each one
TR UPR Lev 17. 10; dd puds with one accord TR 13 IR 22. 135
&’ & at once ORI Prv 28. 18; the first TR Gn 1. 5, 8. 5. [eis 7e
(8éxa) cleven (TY) "ATY Nu 7. 72 (MZY) " NUY Ex 26. 7;
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vdexa WY INN De 1. 2 7TV NNR Jos 15. 51; is (8éxa) nine
(719)TN Nu 29. 26.] V. p. 361.

TR, 1O, 197K, 122X and W arc the homologues of*
smm—122°K homologizing with the cpic version, the two 2
representing the double = being scparately vecalized (Prop. 13).
In "7, o turns into ¢, under Prop. 5 (E) ; = turns dialectally into
«, under Prop. 5 (K); and n drops out by apocope, under Prop.
16. In addition, the spiritus asper and the spiritus lenis inter-
change in "%, under Prop. 11. These two homologucs are
incomplete, while the other three are complete.

&=, Ep. 6=, both in Hom., (better written &=}, owa, éwwe:
of Place, by which or what way, in which or what direction or part:
sometimes nearly = d=ov, ....:'rm TR Jer 3. 10 Ai2°K Cant 1. 7
TSN 1IR 6. 13; of Manner, in what way, how TR Ps 137. 2
n="X Thr 1. 1 102X Cant 5.3 7777 [Ch 13. 12. [Perhaps T2™R
is—cr is also—the homologue of é7ov.]

78" and J¥"2 are homologues of &«d: in j¥°, & drops out,
under Prop. 17 (1), and 3 is terminal; whereas in jZ°2, 8
interchanges with 2 dialectally, under Prop. 3 5 B.

&ud: Prep., causal—by reason of, on account of "'“" IR :qg. 23
Ez 5. a; because of 1©° Hag 1. 9; because ’\\‘ = Gn a2, 16 Lev

26. 43 IS 13. 23 Ez 20. 16 J¥"2 Lev 26. 43 ‘= p. 160).
bt | 3,72, OY and "TRY (rather ‘1"32}" are the homologues
of perd. In DR, p and e« drop out by aphesis and apocope
respectively, under Props. 14, 16; in J°2, g and S interchange
dm‘cc:all} under Prop. 5 {B); lhc second svilable drops out by
apocope ; and the 1 is terminal; in 1°2, only the o drops out;

in T, there is consonant-vowel metathesis between p and e;
while the second svllable drops out by apocope {cf. «, ovv;; 2

similar metathesis occurs in 2%, not only between x and «,
but also between r and a; while 7 and - interchange dialectally,
under Prop. 5 (4); cf. wedd.
perd, wedd : Prep., in the midst of, among, between, with pl. Nouns
T‘D Gn 1. 4, 15. 17, 31. 37 Ex 12. 6 Lev 27. 12 Nu 30. 17 Dt
.1 Jud 5. 27 IIS 19. 36 IR 18. 42 Jes 2. 4 N"3 Prv 8. 2; with,
:ogeu’z:r with OV Gn 18, 23, 24. 12 C" "‘JD.‘J Ib 3. 12, 19. 19,

29. 19; with, and NX Ex 1. 1 Jud 8. 7 [Ladn, ef] (2. p. 171).
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YR and MR are homologues of ésfeis: in one, the spiritus
changes into K, the final ¢ turns dialectally into p, and p into A;
while in the other, the diphthong changes inte T, under Prop.
g (2), and the final ¢ into p.

els or é (orig. évs) : Radical sense into ’58 Job 29. 19; and then
more loosely, to WX Ex 3. 1 2R Gn 1. g, 3. 16 NY Jud 16. 26,
19. 18 2 Gn24. 28 TY Nu 23. 18 IS 20. 8 Ps 113. 27‘?.7131 10,
2. 11 Jes 310 1; ofPlacc, to IR Eccl 12. 5 “7K Job 5. 26 7% Ex
23. 31; to denote a certain point or limit of time, up to, zm:z?
7Y Gn 3. 19, 32. 25 "TY Ps 104. 23; as for a5 7Y Jud 19. 13
[Latin, ad]; efs =6 vov hitherto 178 Eccl 4. 3 MY Ib 4. 2; s
dieov for ever, ad infinitum TAXK *TY Nu 24 20 N7 R"T'J'Job 3r1.
12 TYTYTY Jes 65. 18 (5. p. 16g).

I submit that “3¥3, in Job 36. 13, means “1¥72, and that the
former spelling is as correct as the latter; because 2 and 2 are
interchangeable, and both homologize with d=d: by aphesis, g
and = interchange dialectally, while 2 and = interchange in
Graeco-Hebraic homology. Similarly, 17332 in 11S 22. 16 i,
mutatis mutendis, precisely the same as 't?jg:.‘_u‘; in the almost
idenucal verse and chaptcr, Ps 18. 16. Ircidcmall\, 2 in the
previous verse, Ib 18. 13, is the variant of M7 épiw 1-\ érew
the bowstring, draw [the bow] Ib 78. g—not 37, the homologue
of pimren: b‘zrow furl Ex 15. 1—where 2 and 2 interchange and
both 1ntcrchnngc with =. As to M3 in Zach q. 15, 10. 7, it is
like d=0, in that the spiritus lenis interchanges with 3, and = with
7, under Props. 5 (M)}, 6, and 11.

Mark, on one hand, thc phonetic similarity between the
homologies “T¥/obdeis and T¥/dibios; and on the other, the
difference in sequence of words in the phrases és (eis) dibov,
UMY and els otders TNRTTTY. Of course, the latter is one
of the numerous examples uhtch illustrate the prefix-suffix
metathesis in words, as distinct from cthat in letters, ¢.g. aiplral
wrope. Buce if the Greek phrase were superimposed on the
Hebrew one, their homologous constituents would tally;
because Greek is written from lelt to right, and Hebrew from
right to left. This, it seems, is the origin of the prefix—sufhx
phenomenon.

The difference between DW/doirdw and DOW/docrd{w is
explained elsewhere.
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